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 חוקי השמיטה בתורה 
בראי תרגום השבעים  

משה צפור

נר זיכרון לרעייתי עדינה, נלב״ע א׳ באדר תשע״ז �
ולבתנו ורד טל, נלב״ע ט״ו בשבט תשס״ח �

תקציר

המאמר מציג את דרך הבנתו של היהודי ההלניסטי, שהתנ“ך שלו היה תרגום השבעים 
היווני )=תה“ש( את חוק השמיטה. ההנחה היא שתרגום השבעים נעשה בידי יהודים ולצורך 
יהודים; רק בדרך זו אפשר להבין את השימוש שעושה המתרגם  ליוונית, במונחים שהקורא 
הלא-יהודי אינו עשוי להבין. בפרקים הנידונים כאן יש מונחים עבריים וביטויים שאינם 
קלים לתרגום. המתרגם מתמודד איתם בדרכים שונות, ולא אחת עוקף את מה שנמצא 
בנוסח העברי. בכמה מקומות משתקף נוסח עברי שונה מן הנמצא בידינו. המאמר כולל 
את תה“ש שתרגמתי לעברית מודרנית, ביאור הכולל גם השוואה לתרגומים קדומים אחרים 
ולספרות חז“ל, וכן הצעת שחזור של המצע העברי שהיה לנגד עיני המתרגם והבלטה של 
מקומות שבהם הוא שונה מנוסח המסורה, על פי כתב-יד לנינגרד B19A. המאמר אמנם 
עוסק בעיקר בחוק השמיטה בויקרא כה, אך לצורך השוואה נגענו גם במקומות אחרים 
שבהם נזכרת השמיטה. השוואות אלה מסייעות להבין את דרך עבודתו של המתרגם מחד 

ואת התגבשות מסורות פרשניות ותרגומיות מאידך. 

תארנים: תרגום השבעים, שמיטה, יובל, שב“ת, שבת שבתון

מחקרי גבעה תשע״ט  |
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דברי מבוא

המאמר, רקעו ותוכנו. המאמר הוא המשך של מאמריי, צפור, “מבוא“, עמ‘ 13–23; 
“תה“ש, ויקרא“,1 וכן של פרק המבוא בספרי, השבעים לבראשית, עמ‘ 9–51, ושל מאמריי 
האחרים העוסקים בתרגום השבעים לפרקים אחרים של ספר ויקרא )נזכרים ב“מבוא“, 

בעמ‘ 15 ובהערות(. 

מטרתנו כאן היא להציג את דרך הבנתו של היהודי ההלניסטי )שהתנ“ך שלו היה תרגום 
השבעים היווני( את חוק השמיטה.2 המאמר עוסק בעיקר בחוק השמיטה בויקרא כה, אך 
נגענו גם במקומות אחרים שבהם נזכרת השמיטה, לצורך השוואה. השוואות אלה מסייעות 
להבין את דרך עבודתו של המתרגם מחד ואת התגבשות מסורות פרשניות ותרגומיות מאידך. 

וכאן יש להקדים: 

המושג ‘שמיטה‘ )בהקשר של השנה השביעית( משמש במקרא לשני עניינים: א. שביתת  )א(	
הארץ; ב. שמיטת חובות )רק בדברים טו(. 

קיימים שני לשונות ביחס למושג הזה – השורש שמ“ט והשורש שב“ת )הפועל ושמות  )ב(	
העצם ‘שבת‘ ו‘שבתון‘(, כפי שיפורט להלן: בכל יחידה ספרותית העוסקת בשמיטה 
מופיע רק אחד משני השורשים הללו. יש לקחת בחשבון שהשורש שב“ת מתייחס גם 
ליום השביעי בשבוע. כל הנתונים הללו עשויים לעצב את דרכי הפתרון שנוקטים 
מתרגמים למתן ביטוי נאות לטקסט בכלל ולכל מילה בתוכו. וכפי שנראה להלן, 
גם המושג ‘יובל‘ – שאמנם הוא אינו הנושא של המאמר – עשוי להיכנס במערכת 

השיקולים של מתרגם כשהוא בוחר לו דרך למסירת הדברים בלשונו שלו.

לצורך המאמר הזה נבדקו התרגומים דלהלן של תה“ש ללשון מודרנית: )ג(	
לאנגלית )ראו: צפור, השבעים לבראשית, עמ‘ 38–39( – 

תומסון-מוזס, 1844; זהו תרגום חופשי; נעשה לפני כ-200 שנה ונערך מחדש.  א.	
ברנטון 1844 )1944(; בטורים מקבילים מובאים הנוסח היווני על פי כתב-יד  ב.	

ותיקן )B( ותרגום מדויק למדי לאנגלית. 
פיטרסמה ורייט, NETS( 2007(. תרגום ספר ויקרא נעשה בידי ביכנר )עמ‘  ג.	

ראו המפתח הביבליוגרפי בסוף המאמר. הקיצורים המשמשים במאמר: ולג‘ = וולגאטה; יוס‘ = יוסף  	1

בן מתתיהו; נה"מ = נוסח המסורה; ס‘ = הפשיטתא, התרגום הסורי; סימ‘ = סימכוס; שומ‘ = החומש 

השומרוני; ת"א = תרגום אונקלוס; עק‘ = עקילס; תאוד‘ = תאודוטיון; תה"ש = תרגום השבעים; ת"י 

= התרגום הארמי לתורה המיוחס ליונתן.

אני נוטה לדעה שתרגום השבעים נעשה בידי יהודים ולצורך יהודים; רק בדרך זו אפשר להבין  	2

את השימוש במונחים שהקורא הלא יהודי אינו עשוי להבין; ראו: טוב, השימוש בשבעים, עמ‘ 

183–187; צפור, השבעים לבראשית, עמ‘ 11, 22.  
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 New 82–106(. התרגום נוקט את לשונו של התרגום לאנגלית של המקרא, 
.Revised Standard Version 1989

לצרפתית – עם ביאור קצר של הארלה ופראלון, ויקרא,3 ושל דונייז והארל, דברים. 
לעברית – קארל, תשל“ט. התרגום הזה בעייתי.4  

קיימים גם תרגומים ללשונות נוספות.

נבדקו פירושיהם ]1[ של הארלה ופראלון, ויקרא, ושל דונייז והארל, דברים. אלו  )ד(	
ביאורים קצרים עם תשומת לב מיוחדת לכתביהם של אבות הכנסייה; ]2[ הפירוש 

המקיף של ויברס, הערות לויקרא;5 הערות לדברים. 

הטקסט היווני המשמש לנו בסיס. הטקסט הוא על פי מהדורת גטינגן, שהיא מהדורה  )ה(	
אקלקטית. ספרי התורה הם בעריכתו של ג‘והן ויליאם ויברס,6 ובהתאם לעדכונים 
שערך בספריו הערות לויקרא והערות לדברים. יש לציין שבכתבי-היד של תה“ש 
יש ואריאציות רבות המייצגות עיבודים שונים, מקצתם תיאומים עם נה“מ; רובם 
גלגולי נוסח מעשי ידי מעתיקים – חלקם הגדול הם הבדלים דקדוקיים. במקרים רבים 
השינויים הם באות אחת או באותיות בודדות, או רק שינוי בסימוני אקצנטים – מה 
שגורם לשינויי משמעות. המהדיר מנסה לחתור לגרסה האותנטית, הראשונית, על 
פי שיקולים פילולוגיים. עיקרן של ואריאציות אלה מובאות ומפורטות בספריו של 
ויברס, הערות לויקרא; הערות לדברים. אך לא נעסוק כאן בוואריאציות אלה. אכן 

לא כל הכרעותיו תתקבלנה על דעת הכול.7

סדר הצגת הדברים במאמר זה:  )ו(	
כל פסוק כצורתו בנה“מ בניקוד;  ]א[	

תה“ש בתרגום לעברית, כפי שלדעתנו מבין הקורא היהודי ההלניסטי8 )כאשר  ]ב[	
יש צירוף של שתי מילים יוונית המקבילות למילה עברית אחת בנה“מ, אנחנו 

מחברים את שתי המילים במקף(; 
הערות הסבר; ה‘דיבור המתחיל‘ באותיות שמנות )ולאחריו קו מפריד( יהיה על פי  ]ג[	
המדור ‘תה“ש בתרגום לעברית‘.9 אנו משתדלים להצביע, מצד אחד, על עקיבות 

ראו מאמר ביקורת: צפור, "על הארלה ופראלון".  	3

תיאור ומאמר ביקורת: צפור, "על קארל". 	4

ראו למשל הערותיי במאמרי: צפור, "על ויברס לויקרא". ראו גם: ביכנר, "הרהורים", עמ‘ 107–108. 	5

המהדורה עשירה בחילופי גרסאות וגם מביאה את מה שהגיע לידינו מתרגומים )עיבודים?( יווניים  	6

מאוחרים.

ראו הערה 5 לעיל.   	7

8	 ראו הערה 2 לעיל. 

 ô ;η הוא ê :לנוחות הקוראים אנו מדפיסים את המילים היווניות בתעתיק לטיני באותיות נטויות 	9

הוא th ;ω הוא ps ;θ הוא ks ;ψ הוא kh ;ξ הוא y ;χ הוא υ )אולם כאשר הוא חלק מדיפטונג, נרשום 

 i (; ‘יוטה סובסקריפטום‘ )‘תחתית‘( מסומנתou = ου; eu = ευ בהתאם להגייה המקובלת, כגון ,u
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בדרך התרגום ובבחירת המילים היווניות בתרגום – ובפרט בהשוואה לפרקים 
סמוכים – ומצד שני על גיוון בדרכי התרגום. 

שחזור המצע העברי של המתרגם היווני: כל הזהה עם נוסחו של נה“מ מובא במדויק  ]ד[	
כמו בנה“מ, כ“י לנינגרד B19A, ובאותו כתיב )אם כי אין אנו יודעים באיזה כתיב 
היה המצע שלנגד עיני המתרגם(. ואילו מה שאין בנה“מ אנו משלימים בכתיב 
לפי שיקול דעתנו. המצע המשוער מוצג ללא ניקוד, שכן בימיו של המתרגם לא 
היו קיימים סימני ניקוד כלשהם, וכך אפוא היה הטקסט העברי שעמד לנגד עיניו. 
רק במקום שלדעתנו המתרגם קרא את המילה בהגייה שונה ממסורת הניקוד של 
נה“מ אנו מצרפים ניקוד. במקום שבנוסח אחד יש מילים נוספות ואין בנוסח 

האחר, אנו מסמנים >...< כדי לציין שבנוסח האחר יש מילים נוספות. 

תרגום ופירוש

ויקרא כה

ויַדְבֵַּר יי‘ אֶל־משֶֹׁה בּהְַר סִיניַ לֵאמרֹ: ]א[	

תה“ש, תרגום: ודיבר ה‘ אל משה בהר סיני באמרו,

ודיבר וגו‘ – דרך התרגום של הפסוק וסדר המילים בצמוד לנה“מ היא שגרתית. 

ה‘ – מילולית: ‘אדון‘ )Kyrios(. זהו התרגום הקבוע של שם הוי“ה, ראו: צפור, “מבוא“, 
עמ‘ 16, והערה 17; השבעים לבראשית, עמ‘ 26–27. 

.Sina :סיני – בתה“ש

באמרו – legôn; זו הדרך השגרתית של מסירת “לאמר“ )או: ‘באמרם‘ וכדומה, על 
פי העניין(.10

מצע עברי משוער: וידבר יי‘ אל משה בהר סיני לאמר:

דּבֵַּר אֶל־בְּניֵ ישְִׂראֵָל ואְָמַרתְָּ אֲלהֵֶם כּיִ תָבאֹוּ אֶל־הָאָרץֶ אֲשֶׁר אֲניִ נתֵֹן לָכֶם ושְָׁבְתָה הָאָרץֶ  ]ב[	
>...< שַׁבָּת לַיי‘:

לאחר הווקאל; c הוא סימון לתנועה מנושפת בראשית מילה )כמו h(, ואחריה יבוא הווקאל )או 

הדיפטונג(. בצירופים של γγ ,γξ וכדומה, אנו ממירים את האות g הראשונה ל-n, מכיוון שהיא 

נהגית כמו n )כדוגמת המילה ἄγγελος הנהגית: ‘אנגלוס‘(.

עקילס במקרים כאלה כותב tôi legein, המייצג את ‘ל‘ + צורת מקור של ‘אמר‘; ראו: צפור, "קדושים",  	10

עמ‘ 283.
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תה“ש תרגום: דבר אל בני ישראל ותאמר אליהם, כאשר תבואו אל הארץ אשר 
אני נותן לכם, תשבות הארץ, אשר אני נותן לכם, שבת לה‘. 

.whensoever ,‘בעת‘ :ean – כאשר

ותשבות... שבת – השימוש המגוון בפרקנו בשורש שב“ת מעמיד בפני המתרגמים 
בעיות, כי נראה שהמשמעות של מילים מן השורש שב“ת בהקשרים השונים אינה 
זהה. תה“ש משתמש כאן בשתי מילים מגזע שונה: “שבת“ מתורגם sabbata, כדרך 
 ,anapausetai התרגום הרגילה,11 ואילו הפועל “ושְָׁבְתָה“ מתורגם בפועל המורכב
ִייה‘.12 ראו להלן על פס‘ 4, וכן להלן על פס‘ 8,  שהוראתו ‘לנוח‘, ‘לחדול מעשׂ
בפסקה העוסקת בחוק היובל.13 ס‘ מתרגם סתמית במילה ‘שבתא‘ ובצורת הריבוי 
‘שבא‘. התרגומים הארמיים כותבים כאן ובהמשך: “תשמט ... שמיטתא“. תרגום זה 
מהדהד את לשון חז“ל, ובה המונחים: ‘שמיטת קרקע‘ אל מול ‘שמיטת כספים‘ )בבלי, 
מועד קטן ב ע“ב; בבלי, גיטין לו ע“א(. סוגיה זו קשורה בשאלת ההבנה של המילה 
החוזרת ‘שבת‘ ב-כג 11, 15–16: מהו “ממחרת השבת יניפנו הכהן... וספרתם לכם 
ממחרת השבת... שבע שבתות תמימות, עד ממחרת השבת השביעית“, וכן לפולמוס 
הכיתתי בשלהי ימי בית שני אודות פירושה. תה“ש מתרגם שם כך: ]פס‘ 11[ ‘ממחרת 
 apo tês epaurion tôn( ‘פס‘ 15[ ‘ממחרת השבת[ ;)epaurion tês prôtês( ‘הראשון
sabbatôn(; ‘שבעה שבועות‘ )cepta cebdomadas(; ]פס‘ 16[ ‘עד ממחרת השבוע 
 .)ceôs tês epaurion tês eskhatês cebdomados( ‘האחרון )‘שביעיית-ימים‘(
התרגומים הארמיים מתרגמים בהתאם לפרשנות הפרושית, שלפיה אותה ‘שבת‘ היא 
היום הראשון של הפסח: ‘יומא טבא‘ )או ‘יומא טבא קדמאה‘; “יומא טבא קדמא 

המילה sabbata שאולה מן המונח המקובל בתרגומים הארמיים, ‘שבתא‘ )דוגמת paskha(. ברם,  	11

לאחר שנכנסה המילה sabbata לאוצר המילים היווני, היא נתפסת גם כצורת ריבוי, הן ביחסת 

הנומינטיב והן ביחסת האקוזטיב, ובהתאם לזה נוצרו הנטיות ביחסות האחרות. וכך היא יכולה 

לתרגם הן ‘שבת‘ והן ‘שבתות‘. ראו: ויברס, הערות לויקרא, עמ‘ 291, 401; צפור, "קדושים", עמ‘ 284, 

הערה 13 והספרות. וכן להלן הערות 18, 19. בעשרת הדיברות שמ‘ כ 8 ודב‘ ה 13 מתורגם "את יום 

השבת": tên cemeran tôn sabbatôn; ואילו בשמ‘ כ 11  ודב‘ ה 15 מתורגם "את יום השבת": ‘את 

היום השביעי ‘tên cemeran tên cebdomen. בהתאם ללשון בר‘ ב 3. פילון )החוקים לפרטיהם, ב, 

86( מדגיש במיוחד את חשיבותו ואף קדושתו של המספר שבע, הן ביחס ליום השבת ולחודש 

השביעי והן ביחס לשמיטת הקרקע וליובל, שהוא השנה השבע פעמים שבע )ראו: פילון, על החוקים 

לפרטיהם, מהד‘ דניאל-נטף, עמ‘ 40 והערות(. פילון נוהג לדבר על השבת במילים ‘היום השביעי‘; 

כך למשל בחיי משה, ספר שני, הוא מאריך לדבר על השבת וחוקיה )220-213( בלי להשתמש 

אפילו פעם אחת במילים sabbata , sabbatôn או בפועל הגזור. 

ראו צפור, השבעים לבראשית עמ‘ 67; עקילס מעדיף לתרגם בפועל sabbatiei הגזור מהמילה  	12

sabbata. זאת בדומה לפתרון של תה"ש לעיל כג 32 ובמקומות נוספים )בנה"מ "תשבתו שבתכם"(. 

.katepause בבר‘ ב 3 משתמש תה"ש בפועל המורכב

ראו להלן השוואה עם דין שמיטת הקרקע בשנת היובל, וכן עם חוק השמיטה בספר שמות. ספר  	13

דברים טו 1–11 עוסק בשמיטת חובות.
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דפסחא“(.14 ס‘ מתלבט ומציע פתרון משלו.15 ראו עוד להלן על פס‘ 4.

ותשבות הארץ + אשר אני נותן לכם – חזרה מתוך לשון הרישה בפסוק.

מצע עברי משוער: דבר אל בני ישראל ואמרת אלהם, כי תבאו אל הארץ אשר 
אני נתן לכם, ושבתה הארץ, אשר אני נותן לכם, שבת ליי‘:

שֵׁשׁ שָׁניִם תִּזְרעַ שָׂדךֶָ ושְֵׁשׁ שָׁניִם תִּזמְרֹ כַּרמְֶךָ ואְָסַפְתָּ אֶת־תְּבוּאָתָהּ: ]ג[	

תה“ש, תרגום: שש שנים תזרע את שדך ושש שנים תזמור את גפנך, ותאסוף 
את פריה.

גפנך – tên ampelon sou )בלשון יחיד(. זה התרגום הרגיל של ‘גפן‘ במקרא. ואילו 
התרגום הרגיל של המילה ‘כרם‘ הוא ampelôn )=כרם(. אך אין זה מצביע בהכרח 

.pars per toto על מצע עברי שונה בפסוקנו; ייתכן שזהו

 tên שלה‘, מותאמת למילים‘ ,autês תווית הקניין( ton karpon autês – פריה
ampelon sou(. רק כאן באה המילה karpon כנגד ‘תבואה‘, ובדרך כלל כנגד ‘פרי‘.16 
בפס‘ to genêma :7; בפסוק 12 בריבוי. זהו התרגום הרגיל של ‘תבואה‘ – עשרות 
פעמים במקרא, ולרוב בריבוי: ta genêmata. יושם לב לכך שבפרקים כה–כו מופיע 
שם העצם ‘פרי‘ פעמים רבות; ייתכן אפוא שבפס‘ 3 עמדה לנגד עיני המתרגם התיבה 

“פריה“, כנראה בהשפעת שכיחותה של המילה ‘פרי‘.

מצע עברי משוער: שש שנים תזרע שדך ושש שנים תזמר כרמך, ואספת את פריה )?(:

וּבַשָּׁנהָ הַשְּׁבִיעִת שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן יהְִיהֶ לָאָרץֶ שַׁבָּת לַיי‘ שָׂדךְָ לֹא תִזְרעָ וכְרַמְְךָ לֹא תִזמְרֹ:  ]ד[	

תה“ש, תרגום: ובשנה השביעית שבת, מנוחה תהיה לארץ, שבת לה‘, את שדך 
לא תזרע, ואת גפנך לא תזמור.

ובשנה – התחילית ו‘ מוצגת כאן במילה de, המציינת ‘ואילו‘.17

ראו בבלי, מנחות סה ע"א ואילך. לפי הביתוסים, תחילת הספירה וחג השבועות הם תמיד בימי  	14

ראשון לשבוע, אבל אין להם תאריך קבוע )ראו ‘מבוא‘, עמ‘ 19; מילגרום, ויקרא, עמ‘ 2056–2060(.  

לדרכו של ס‘ וכן של ולג‘ בסוגיית ‘ממחרת השבת‘ ו‘שבע שבתות‘ ראו: צפור, פשיטתא, עמ‘ 141,  	15

.196 ,191

התרגום הנפוץ של ‘פרי‘, גם בספר ויקרא )שבע פעמים מתוך שמונה(, הוא karpos )פרי(.  	16

התרגום הרגיל של ו‘ תחילית היא kai, שהיא תווית חיבור. 	17
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מנוחה – שביתה מֵעשייה, anapausis.18 זהו גם התרגום של “שבתון“ כג 19.24 שלא 
כחלוקת הטעמים, לפיה ‘שבת שבתון‘ הוא צירוף )והמילה ‘שבת‘ נסמכת(, תה“ש 
קורא בפסוקנו את המילים “ובשנה – לארץ“ כשני משפטים נפרדים. כך מתורגם צמד 
המילים “שבת שבתון“ בשמות לא 15;20 לה 2; ואילו לעיל כג 32 )לשון זהה, “שֵׁשֶׁת 
ימִָים תֵּעָשֶׂה מְלָאכָה וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן“(, צמד המילים מתורגם כצירוף, 
 sabbata sabbata sabbatôn, וב-טז 31 נמצא תרגום מורחב/כפול לצמד זה: 

sabbatôn anapausis.21 לדרכם של הארמיים ראו לעיל על פס‘ 2.

גפנך – ראו על פס‘ 3.

מצע עברי משוער: ובשנה השביעת שבת, שבתון יהיה לארץ, שבת ליי‘, שדך 
לא תזרע וכרמך לא תזמר:

אֵת סְפִיחַ קְצִירךְָ לֹא תקְִצוֹר ואְֶת־עִנּבְֵי נְזיִרךֶָ לֹא תִבְצרֹ שְׁנתַ שַׁבָּתוֹן יהְִיהֶ לָאָרץֶ: ]ה[	

תה“ש, תרגום: ואת העולים מעצמם של שדך לא תקצור, ואת הענב המקודש 
שלך לא תבצור; שנת מנוחה תהיה לארץ. 

ואת – כמו בשומ‘ ובס‘.

העולים מעצמם – ta automata anabainonta; בריבוי, תרגום של “ספיח“, הנתפס 
כשם קיבוצי. וכך מתורגם גם בפס‘ 11; ושם: “ספיחיה“ )שומ‘ בשני המקומות נוקט 
לשון ריבוי(.22 במל“ב יט 22 מתורגמת המילה “ספיח“ רק automata; ואילו במקבילה 

יש‘ לז 30 מתורגם בצורה עוקפת: ‘את אשר זרעתם‘. 

יוסף בן מתתיהו )קדמוניות ספר שלישי, 281(, משתמש בשני מונחים: ‘בשנה השביעית הוא נותן  	18

לארץ anesis מחרישה וזריעה, כדוגמת ה-anapausis מעבודה ביום השביעי‘. שליט במהדורתו, 

עמ‘ 101, אינו מבחין בין שתי המילים היווניות ומתרגם אותן בשווה: "נותן לארץ מנוחה... כדוגמת 

המנוחה מעבודה".

בארמיים מוצאים אנו תמורת הצירוף "‘שבת שבתון" דרכי תרגום מגוונות ולא עקיבות: כך למשל  	19

אונקלוס בוי‘ טז 31, כג 32 מתרגם  ‘שבא שבתא‘ וב-כה 4 "ניח שמטתא נהוי לארעא, שמטתא קדם 

יי" ובדומה לזה בתרגומים הארמיים הארץ-ישראליים. בפשיטתא מתורגם צמד המילים "שבת 

שבתון" לסירוגין ‘שבתא וניחא‘ ו‘שבת שבא‘ )עם סימן הריבוי מעל התיבה "שבא", כמו ‘שבת 

שבתות‘(; ראו גם לעיל על פס‘ 2 וההערות. 

שימו לב לדמיון בטקסט העברי: "שֵׁשֶׁת יָמִים יֵעָשֶׂה מְלָאכָה וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן קדֶֹשׁ לַיי",  	20

לשון כמעט זהה שמ‘ לה 2. ראו גם ההמשך.

האם יש לגרוס σαββάτων )עם אקצנט, שהוא תרגום-שאילה מן σάββατα; ראו הערה 11( או  	21

σαββατων, ללא אקצנט, כתעתיק? על כך ראו אצל וולטרס, הטקסט, עמ‘ 159–162, 329; ויברס, 
הערות לויקרא, עמ‘ 257.

.tôn automatôs anadothentôn יוס‘, קדמוניות, ספר שלישי 281, נוקט לשון 	22



|  מ׳ צפור24

שדך – tou agrou sou; בנה“מ: “קצירך“; ספק גרסה, ספק פרפראזה במגמה פרשנית.

הענב – tên stafylên )בלשון יחיד(. כך התרגום של המילה ‘ענבים‘, בריבוי, בכל 
המקרא. 

המקודש שלך – cagiasmatos sou, כנגד “נזירךֶָ“.23 וכך בפס׳ 11. בדומה לזה 
מתורגם בעמוס ב 11. גם מילים שונות מן השורש נז“ר מתורגמות במילים מן הגזע 
cagia – המביע הבדלה והפרשה. בבמדבר ו מתורגם השורש נז“ר כמו נד“ר. ס‘ 
בפשטות משתמש במילים מהשורש נז“ר. בארמיים, לצד שם העצם ‘נזירא‘, כמונח 

המקובל, יש לצורך השורש נז“ר שימוש במילים שונות, בהתאם לעניין.

מנוחה – כמו בפס‘ 3.

מצע עברי משוער: את ספיח שדך )?( לא תקצור ואת ענבי נזירך לא תבצר, שנת 
שבתון יהיה לארץ:

והְָיתְָה שַׁבַּת הָאָרץֶ לָכֶם לְאָכלְָה לְךָ וּלְעַבְדּךְָ ולְאַמֲָתֶךָ ולְִשְׂכיִרךְָ וּלְתוֹשָׁבְךָ הַגָּריִם עִמָּךְ: ]ו[	

תה“ש, תרגום: ותהיה שבת הארץ מאכל לך ולעבדך ולאמתך ולשכירך, ולמתגורר-
בסמוך אשר נמצא אתך.

שבת – sabbata. ס‘, כדרכו, “שבתא“. הארמיים, כדרכם, “שמיטתא“ – על פי השורש 
שמ“ט המופיע בשמ‘ כג 11; דב‘ טו; דב‘ לא 10. 

לך – נה“מ: “לכם“.

.bromata :מאכל – למעשה בריבוי

למתגורר-בסמוך – המונח paroikos )המובא כאן ללא תווית הקניין( משמש הרבה 
לתרגום “תושב“, אך גם לתרגום המונח “גרֵּ“.24 המונחים ‘שכיר‘ ו‘תושב‘ מתורגמים 

כך גם בהמשך הפרק. 

הנמצא – כאן מתורגם proskeimenôi; הפועל גו“ר מתורגם במקרא בדרכים שונות. 
בניגוד ללשון הריבוי בנה“מ, “הגרים“, לפי תה“ש, הפועל – בלשון יחיד – מוסב 
כאן רק על האחרון ברשימת הדמויות כחלק מאפיונו: ‘התושב אשר גר אתך‘. בס‘ 
כל הדמויות בפסוק הן עם סימן הריבוי,25 אבל המילה ‘ולתושבים‘ היא ללא כינוי 

לא ברור אם יש לראות במילה ‘נזירֶךָ‘ צורת יחיד )על פי הכתיב( או ריבוי )כפי שמורה הניקוד(.  	23

הגזע cagia - מציין ‘קדושה‘.

ר" הוא prosêlytos; עליו ועל דרכי תרגום הפועל גו"ר ראו צפור, השבעים  המונח האופייני לתרגום "גֵּ 	24

לבראשית, עמ‘ 210, 278; "קדושים", עמ‘ 299, והספרות. 

יש לקחת בחשבון שבמילים סוריות רבות ההבדל בין צורת היחיד לצורת הרבים הוא רק שבאחרונה  	25
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קניין, והוא אומר אפוא כך: ‘ולתושבים הגרים עמך‘ )ההגדרה ‘הגרים עמך‘ מתייחסת 
רק ל‘תושבים‘(.

מצע עברי משוער: והיתה שבת הארץ לך לאכלה לך ולעבדך ולאמתך ולשכירך, 
ולתושבך הגר עמך:

ולְִבהְמְֶתְּךָ ולְחַַיּהָ אֲשֶׁר בְּאַרצְֶךָ תִּהְיהֶ כלָ־תְּבוּאָתָהּ לאֱֶכלֹ:    ]ז[	

תה“ש, תרגום: ולבהמותיך, ולחיות אשר בארצך תהיה כל תנובתה למאכל.

לחיות – חיות הפרא.

תנובתה – to genêma autou. ראו גם פס‘ 3.

מצע עברי משוער: ולבהמתך ולחיה אשר בארצך תהיה כל תבואתה לאכל:

שנת היובל כשמיטה

וסְָפַרתְָּ לְךָ שֶׁבַע שַׁבְּתתֹ שָׁניִם שֶׁבַע שָׁניִם שֶׁבַע פְּעמִָים והְָיוּ לְךָ ימְֵי שֶׁבַע שַׁבְּתתֹ הַשָּׁניִם  ]ח[	
תֵּשַׁע ואְַרבְָּעִים שָׁנהָ:

תה“ש, תרגום: ותספור לך שבע שביתות שנים שבע שנים שבע פעמים, ויהיו לך 
>...< שבעה שבועות שנים תשע וארבעים שנים. 

 .anapauseis ,‘שביתות – או: ‘מנוחות

ויהיו לך >...< שבעה שבועות שנים – לעומת נה“מ: “ימי שבע שבתות השנים“. 
ראו גם לשון דב‘ טז, טו.

מצע עברי משוער: וספרת לך שבע שבתת שנים שבע שנים שבע פעמים והיו לך 
>...< שבע שבתת השנים תשע וארבעים שנה:

והְַעֲבַרתְָּ שׁוֹפַר תְּרוּעָה >...< בַּחֹדשֶׁ הַשְּׁבִעִי בֶּעָשׂוֹר לַחדֹשֶׁ בְּיוֹם הַכּפִּרֻיִם תַּעֲביִרוּ שׁוֹפָר  ]ט[	
בְּכלָ־אַרצְְכֶם: 

תה“ש, תרגום: ותכריזו בקול חצוצרה בכל ארצכם בחודש השביעי בעשירי 
לחודש, ביום הכפרה תכריזו בחצוצרה בכל ארצכם.

יש נקודתיים מעל אחת האותיות, והן בנקל יכולות להתווסף או להיגרע בידי מעתיק.
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ותכריזו – וכך מתורגם גם בסוף הפסוק )הצירוף ‘העבר שופר‘ אינו נמצא במקום 
נוסף(. זהו תרגום ענייני ולא מילולי. השוו “ויעבירו קול במחנה“ )שמ‘ לו 6, ובדומה 

לזה עז‘ א 1, עוד(.26 

חצוצרה – salpingos. המונח salpinx משמש לתרגום “שופר“ בפרקנו, בשמות 
פרקים יט–כ )אך ב-יט, יג תמורת “יובל“(27 ובספרים אחרים. בבמדבר י, העוסק 
בהרחבה בתקיעות, בתרועות ובחצוצרות )וכן בדברי הימים, עזרא ונחמיה( הוא 
בא תמורת ‘חצוצרה‘.28 מונח שכיח אחר אצל המתרגמים היווניים לתרגום “שופר“ 
)בתרגומי נ“ך( הוא keratinê )מן keras, ‘קרן‘; ומאותו גזע התרגום לשורש נג“ח(. 
 en :ללשון “בחצצְֹרתֹ וקול שופר“ )תה‘ צח 5( נאלץ המתרגם היווני )97, 5( לכתוב
salpinxin elatais kai fônêi  salpingos keratinês )בחצוצרות מתכת-מרוקעת 

ובקול חצוצרת קרן(.   

בקול חצוצרה – למעשה, סדר המילים בתה“ש, salpingos  fônêi, תואם את הסדר 
בנה“מ.

ביום הכפרה – או: הטיהור;  cêmerai  tou cilasmou têi. נה“מ: בְּיוֹם הַכִּפֻּריִם. 
ואילו לעיל כג 27–28 נמצא שם העצם עם קידומת: cêmera exilasmou; המשמעות 
זהה. במילים מאותו גזע – עם הקידומת או בלעדיה – מתורגם תמיד השורש כפ“ר.

ארצכם בחדש השבעי בעשור  מצע עברי משוער: והעברת שופר תרועה בכל 
לחדש ביום הכפרים תעבירו שופר בכל ארצכם:     

וקְִדּשְַׁתֶּם אֵת שְׁנתַ החַמֲִשִּׁים שָׁנהָ וּקרְאָתֶם דּרְוֹר בּאָָרץֶ לכְלָ־ישְֹׁביֶהָ >...< יוֹבלֵ הִוא תִּהְיהֶ  ]י[	
לָכֶם ושְַׁבְתֶּם אִישׁ אֶל־אחֲזֻּתָוֹ ואְִישׁ אֶל־מִשְׁפּחְַתּוֹ תָּשֻׁבוּ:

תה“ש, תרגום: ותקדשו את השנה, את השנה החמישים, ותכריזו שחרור בארץ 
לכל הגרים עליה. שנת אות-שחרור היא תהיה לכם, וכל אחד ישוב אל נחלתו, 

וכל אחד אל משפחתו תשובו.

את השנה החמישים – למעשה, המילה ‘השנה‘29 כאן היא אחרי ‘החמישים‘, כמו בנה“מ.

שחרור – או: שילוח, afesis; המילה הזאת חוזרת כמה פעמים בפסוקנו ובהמשך, 

ס‘: ‘קרו בשיפורא‘; הפועל קר"א משמש אצל ס‘ גם לתרגום תק"ע. ראו צפור, פשיטתא, עמ‘ 210. 	26

וביהושע ו תמורת הצירוף "קרן היובל"; ראו עוד להלן. הפועל תק"ע מתורגם בבמדבר ו ובמקומות  	27

.salpizo אחרים במקרא בפועל

במקרא נמצא רק "חצוצרות" בריבוי. 	28

 ,ἐνιαυτὸν – ‘וכאן, וכן בהמשך הפסוק, נוקט תה"ש שם עצם שונה – שכיח אף הוא כתרגום של ‘שנה 	29

אולי לשם גיוון. 
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בעיקר כנגד ‘יובל‘, וכאן היא עומדת כנגד ‘דרור‘. המילה ‘דרור‘30 נמצאת בתורה 
אך ורק כאן. ראו בהמשך, גם ביחס לבמ‘ לו, 4, וכן להלן על שמ‘ כג 10–11 ועל 

דברים טו. הארמיים וס‘: ‘חרותא‘. 

הגרים עליה – כך כרגיל מתורגם הפועל יש“ב כשהוא בהוראה כזו. 

אות-שחרור – afeseôs sêmasia. זוג המילים הזה עומד כנגד “יובל“, וכך גם בפס‘ 
11–31.15 המילה ‘יובל‘ נזכרת בשמ‘ יט 13, “בּמְִשׁךְֹ הַיּבֵֹל המה יעלו בהר“, העשוי 
להתבאר על פי “ושבעה כהנים ישאו שבעה שופרות היובלים... והכהנים יתקעו 
בשופרות; והיה בּמְִשׁךְֹ בקרן הַיּבֹלֵ, בשמעכם את קול השופר“ )יהושע ו 4–5(.32 ובשמ‘ 
 cotan cai fônai kai cai salpinges kai cê nefalê apelthe :יט 13 אומר תה“ש
tou orous )כאשר הקולות והחצוצרות והענן ימוש מן ההר(.33 בכמה מקומות מופיע 
הצירוף ‘שנת היובל‘, אך יש שהמונח מופיע ללא המילה ‘שנה‘; כך בבמ‘ לו 4 נמצא 
“ואם יהיה הַיֹּבֵל לבני ישראל“ )גם שם תה“ש ותאוד‘ afesis(, וכך יכולה המילה 
להיתפס כהוראה של אירוע במועד מסוים. בשלהי ימי בית שני קיבלה המילה ‘יובל‘ 
הוראה של פרק זמן בן חמישים שנה )או ארבעים ותשע שנים(, וכן הוא בחיבורים 
שנמצאו במדבר יהודה. בחיבור הידוע בשם ‘ספר היובלים‘,34 הזמנים נחלקים ליובלים, 
לשבועות ולשנים, ו‘יובל‘ הוא מחזור בן ארבעים ותשע שנים.35 כיצד הגיע המתרגם 
בספרנו לתרגם ‘יובל‘ במשמע של שחרור? ירמיהו פרק לד עוסק בשחרור העבדים 
העבריים על פי הברית שכרת המלך צדקיהו עם כל העם, “לקרא להם דרור“. המושג 
‘דרור‘ חוזר כמה פעמים בפרק זה, והתרגום היווני ]פרק 41[, בהתאם לעניין, הוא 
afesis, ‘חירות‘. וכך הפך להיות אקוויוולנט ל‘יובל‘.36 בדומה לזה ביחזקאל מו 17, 
בהקשר של חזרת קרקעות לבעליהן המקוריים )ה‘נשיא‘(, מתורגם ההיגד “עד שנת 
הדרור“: cêos tou etous tês afeseôs. הארמיים מתרגמים ‘יובלא‘; ס‘: פוניא )מן 
השורש פנ“א, הקשור ל‘פנאי‘, ‘פנוי‘(.37 עק‘ מתרגם ‘יובל‘ paraferôn, כמו: מוביל, 
מוליך )גם במ‘ לו 4(.38 תאוד‘ וסימ‘ משתמשים בתעתיק: iobêl. יוס‘ )קדמוניות, 

39.iôbêlos :ספר שלישי, 282( הופך למונח דמוי יוונית

האזכור בשמ‘ ל 23 אינו שייך לעניין. 	30

המילה sêmasia )אות, סימן( משמשת תרגום של "תרועה" בבמדבר י. 	31

.)BHS-ו BH וראו שם גם המשך הפרק, צירופי הלשון וחילופי הנוסחאות )על פי 	32

בכמה מקומות בנ"ך קראו המתרגמים: ‘יוּבָל‘, פלג.   	33

שמו המלא הוא ‘דְבר )או: ספר-( מחלקות העתים לתורה ולתעודה למעשה השנים לשבועי יובליהם‘;  	34

ראו כנה ורמן )מתרגמת ועורכת(, ספר היובלים, מבוא, תרגום ופירוש, ירושלים תשע"ג, עמ‘ 1. 

שם, עמ‘ 104. 	35

השוו ויברס, הערות לויקרא, עמ‘ 406.  	36

ראו: צפור, פשיטתא, עמ‘ 210. 	37

זו שיטת תרגום אופיינית לעקילס; ראו לעיל על כה 1 והערה 10. 	38

יוספוס מתבלבל בין חוקי יובל, שמיטה, ושחרור עבדים ולפיו בשנת החמישים משתחררים בעלי  	39

החובות מחובותיהם והעבדים יוצאים לחופשי – שלא בהתאם לחוקים בתורה )ראו יוס‘, קדמוניות. 
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.ktêsis – נחלתו

משפחתו – patria: בית-אב.

מצע עברי משוער: וקדשתם את שנת החמשים שנה וקראתם דרור בארץ לכל 
ישביה, שנת יובל הוא תהיה לכם ושבתם איש אל אחזתו ואיש אל משפחתו תשבו:

יוֹבלֵ הִוא שְׁנתַ החַמֲִשִּׁים שָׁנהָ תִּהְיהֶ לָכםֶ לֹא תִזרְעָוּ ולְֹא תִקְצְרוּ אֶת־סְפִיחֶיהָ ולְֹא תִבצְְרוּ  ]יא[	
אֶת־נזְִריֶהָ: 

תה“ש, תרגום: אות-שחרור היא. שנת החמישים שנה תהיה לכם, לא תזרעו, ולא 
תקצרו את העולים-מעצמם שלה ולא תבצרו את המקודש שלה.

אות-שחרור וגו‘ – התרגום בפסוקים אלה הוא בדיוק כמו בפסוקים הקודמים. 

היא – estin; הפועל הזה )=באנגלית: is( יכול להיות מוסב על השנה או על ‘אות-
השחרור‘.

מצע עברי משוער: יובל הוא, שנת החמשים שנה תהיה לכם, לא תזרעו ולא 
תקצרו את ספיחיה ולא תבצרו את נזריה: 

כּיִ יוֹבֵל הִוא קֹדשֶׁ תִּהְיהֶ לָכֶם מִן־הַשָּׂדהֶ תּאֹכלְוּ אֶת־תְּבוּאָתָהּ:  ]יב[	

תה“ש, תרגום: כי אות-שחרור היא. קדושה תהיה לכם, מן השדה תאכלו את 
תנובתה. 

קדושה – תואר, כנגד שם העצם המופשט קֹדשֶׁ.

תנובתה – ta genêmata autês. השוו פס‘ 3. 

מצע עברי משוער: כי יובל הוא קדש תהיה לכם מן השדה תאכלו את תבואתה:

בִּשְׁנתַ הַיּוֹבֵל הַזּאֹת תָּשֻׁבוּ אִישׁ אֶל־אחֲזֻּתָוֹ: ]יג[	

תה“ש, תרגום: בשנת אות-השחרור הזאת תשובו כל אחד אל נחלתו.

מצע עברי משוער: בשנת היובל הזאת תשבו איש אל אחזתו:

מהד‘ שליט, עמ‘ 101 והערה בעמ‘ עד, גם לעניין הצירוף ‘אות שחרור‘; מהדורת Loeb, עמ‘ 454 

והערה b, וכמו כן לעניין שמיטת החובות ותקנת הפרוזבול ]prosbolê[ של הילל(. 
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ועֲַשִׂיתֶם אֶת >...< חקֻּתַֹי, ואְֶת >...< מִשְׁפּטַָי תִּשְׁמְרוּ ועֲַשִׂיתֶם אתָֹם, ויִשַׁבְתֶּם עַל־ ]...יח[	
הָאָרץֶ לָבֶטַח: 

תה“ש, תרגום: ותעשו את כל חוקיי ואת כל משפטיי, ותשמרו ותעשו אותם 
ותגורו על הארץ בוטחים.

כל, כל – אין בנה“מ.

חוקיי – dikaiômata mou. מילים מגזע זה מציינות צדק, וגם חוק. 

  .kriseis mou – משפטיי

– בשל הוי“ו הנוספת, מבנה המשפט שונה מנה“מ, ואולי גורס תה“ש:  ותשמרו 
“ושמרתם“.

ותגורו – ראו לעיל על פס‘ י.

בוטחים – בנה“מ: “לבטח“. בדרך זו מתורגם גם בפסוק הבא. אבל ב-כו 5 מתורגם 
meta asfaleis, ‘בבטחה‘. 

, ושמרתם )?(  מצע עברי משוער: ועשיתם את כל חקתי ואת כל משפטי
ועשיתם אתם וישבתם על הארץ לבטח:

ונְתְָנהָ הָאָרץֶ פִּריְהָּ ואֲַכלְַתֶּם לָשׂבַֹע ויִשַׁבְתֶּם לָבֶטַח עָלֶיהָ:  ]...  יט[	

תה“ש, תרגום: ותיתן הארץ את יבוליה ותאכלו לשובע ותתגוררו בוטחים עליה.

יבוליה – ta ekforia autês. אכן, התרגום הנפוץ של ‘פרי‘, גם בספר ויקרא )שבע 
פעמים מתוך שמונה(, הוא karpos; ראו לעיל על פס‘ 3. שם העצם ekforion נדיר 

ביותר בתה“ש, ורק כאן הוא תרגום של ‘פרי‘. אך זהו תרגום ענייני ראוי.

לשובע – eis plêsmonês; כך גם כו 5.

בוטחים – ראו הפסוק הקודם.

מצע עברי משוער: ונתנה הארץ פריה ואכלתם לשבע וישבתם לבטח עליה:

וכְיִ תאֹמְרוּ מַה־נּאֹכלַ בַּשָּׁנהָ הַשְּׁבִיעִת הֵן לֹא נזְִרעָ ולְֹא נאֱֶסףֹ אֶת־תְּבוּאָתֵנוּ:  ]כ[	

תה“ש, תרגום: ואם תאמרו: מה נאכל בשנה השביעית? אם לא נזרע ולא נקבץ 
את תנובותינו.
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אם )לא( – ean. תרגום נכון של “הן“; ראו יר‘ ג 1.

תנובותינו – בריבוי: ta genêmata cêmôn. וכך ולג‘; שומ‘: “תבואתינו“ – לא 
ברור אם גרסה זו של שומ‘ מציינת ריבוי. השוו לשון פס‘ 15, 16: “תְבוּאתֹ“. ראו גם 

פס‘ 21, 22.

מצע עברי משוער: וכי תאמרו: מה נאכל בשנה השבעית? הן לא נזרע ולא נאסף 
: ו נ את תבואתי

וצְִוּיִתִי אֶת־בִּרכְתִָי לָכֶם בַּשָּׁנהָ הַשִּׁשִּׁית ועְָשָׂת אֶת־הַתְּבוּאָה לִשְׁלֹשׁ הַשָּׁניִם:  ]כא[	

ה  תה“ש, תרגום: ואשלח את ברכתי לכם בשנה השישית ותעשה את תנובותי
לשלוש השנים.

ואשלח – תרגום ענייני מתאים ל“וצויתי“; ראו למשל מל“א יז 9.

תנובותיה – תה“ש בריבוי. נה“מ: “התבואה“; שומ‘: “תבואתה“ )סיומת הכינוי יכולה 
להתייחס הן ל‘שנה השישית‘, בדומה לפס‘ 22, והן ל‘הארץ‘ בפס‘ 19(. ראו הפסוק 

הקודם.

לשלוש השנים – eis; במדויק: אל, למען. ס‘: ‘של שלוש השנים‘.

מצע עברי משוער: וצויתי את ברכתי לכם בשנה הששית ועשת את תבואתה 
לשלש השנים: 

]כב[ וּזְרעְַתֶּם אֵת הַשָּׁנהָ הַשְּׁמִינתִ ואֲַכַלְתֶּם מִן־הַתְּבוּאָה ישָָׁן עַד הַשָּׁנהָ הַתְּשִׁיעתִ עַד־בּוֹא 
תְּבוּאָתָהּ תּאֹכלְוּ ישָָׁן >...<:

תה“ש, תרגום: ותזרעו את השנה השמינית ותאכלו מן התבואות הישנות עד השנה 
ות. התשיעית עד בוא תבואתה תאכלו ישנות שבישנ

את השנה השמינית – תרגום מילולי.

הישנות – תרגום ענייני לעומת התואר “ישן“ בנה“מ.

ישנות שבישנות – palaia palaiôn. זהו התרגום של “ישן נושן“, להלן כו 10.

מצע עברי משוער: וזרעתם את השנה השמינת ואכלתם מן התבואה ישן עד השנה 
: התשיעת עד בוא תבואתה תאכלו ישן נושן
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חוק השמיטה בספר שמות כג

ושְֵׁשׁ שָׁניִם תִּזְרעַ אֶת־אַרצְֶךָ ואְָסַפְתָּ אֶת־תְּבוּאָתָהּ:  ]י[	

תה“ש, תרגום: ושש שנים תזרע את ארצך ותאסוף את יבוליה.

יבוליה – ta genêmata autês. ראו לעל וי‘ כה 21.

מצע עברי משוער: ושש שנים תזרע את ארצך ואספת את תבואתה:  

ניֵ עַמֶּךָ ויְתְִרםָ תּאֹכלַ חַיּתַ הַשָּׂדהֶ כּןֵ־תַּעֲשֶׂה  והְַשְּׁבִיעִת תִּשְׁמְטֶנּהָ וּנטְַשְׁתָּהּ ואְָכלְוּ אֶבְיֹ ]יא[	
זיֵתֶךָ: לְכַרמְְךָ לְ

תה“ש, תרגום: ואילו בשביעית. שחרור תעשה ותעזוב אותה, ויאכלו עניי עמך. 
ואילו את הנותרות יאכלו חיות השדה. כך תעשה לכרמך ולמטע-הזיתים שלך:

ואילו – ראו לעיל על וי‘ כה 4.

שחרור תעשה – afesin poiêseis. ראו לעיל על וי‘ 10.

ולמטע-הזיתים שלך – ton elaiôna sou. ראו לעיל על וי‘ כה 4.

מצע עברי משוער: והשביעת תשמטנה ונטשתה ואכלו אביני עמך ויתרם תאכל 
חית השדה כן תעשה לכרמך לזיתך:

אי שמירת השמיטה והענישה על כך

]וי‘ כו, לד[ אָז תִּרצְֶה הָאָרץֶ אֶת־שַׁבְּתתֶֹיהָ כּלֹ ימְֵי הָשַּׁמָּה ואְַתֶּם בְּאֶרץֶ איֹבְיֵכֶם אָז תִּשְׁבַּת 
הָארָץֶ והְִרצְתָ אֶת־שַׁבּתְתֶֹיהָ: ]לה[ כּלָ־ימְֵי הָשַּׁמָּה תִּשְׁבּתֹ אֵת אֲשֶׁר לֹא־שָׁבתְָה בּשְַׁבּתְתֵֹיכםֶ 

בְּשִׁבְתְּכֶם עָלֶיהָ:

תה“ש, תרגום: אז תרְצֶַּה הארץ את שבתותיה בכל ימי שממונה ואתם תהיו בארץ 
אויביכם. אז תשבות הארץ ותרְצֶַּה את שבתותיה: ]לה[ כל ימי שממונה תשבות את 

אשר לא שבתה בשבתותיכם כאשר גרתם עליה.

תְרַצֶּה – eudokêsei. כאן הסבר מסכם על מה בא עונש ההגליה מן הארץ. בשני 
פסוקים אלה, החוזרים על עצמם, המתרגם חוזר על עצמו, ובדומה לזה גם בפסוק 43. 

שבתותיה – ta sabbata autês, וכך גם בהמשך, בפסוק הבא ובפסוק 43. 
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תשבות... את אשר לא שבתה – sabbatiei, cê ouk esabbatisen. ראו לעיל על 
וי‘ כה 2.

מצע עברי משוער: אז תרצה הארץ את שבתתיה כל ימי השמה ואתם בארץ 
איביכם אז תשבת הארץ והרצת את שבתתיה: ]לה[ כל ימי השמה תשבת את אשר 

לא שבתה בשבתתיכם בשבתכם עליה:

והְָארָץֶ תֵּעָזבֵ מֵהֶם ותְִרץֶ >...< אֶת־שַׁבּתְתֶֹיהָ בּהְָשַׁמָּה מֵהֶם והְֵם ירִצְוּ אֶת־עֲונֺםָ יעַַן וּביְעַַן  ]מג[	
בּמְִשְׁפּטַָי מָאָסוּ ואְֶת־חקֻּתַֹי גּעֲָלָה נפְַשָׁם:

תה“ש, תרגום: והארץ תֵּעָזבֵ מהם, ואז תְרַצֶּה הארץ את שבתותיה בהיותה-לשממה 
בגללם והם ירְצַו את־עוונם, תחת אשר במשפטיי מאסו ואת־חוקיי געלה נפשם. 

בהיותה-לשממה בגללם – כך מבאר תה“ש את המילה ‘מהם‘. אך זו אינה כוונת 
נה“מ אלא שהם יגלו מן הארץ והיא תתרוקן מהם, וכך תהיה שוממת.

מצע עברי משוחזר: והארץ תעזב מהם ותרץ את־שבתתיה בהשמה מהם והם ירצו 
את־עונם יען וביען במשפטי מאסו ואת־חקתי געלה נפשם:

דה״ב לו 21

למְַלֹּאות דְּבַר־ה‘ בְּפִי ירִמְְיהָוּ עַד־רצְָתָה האָרָץֶ אֶת־שַׁבְּתוֹתֶיהָ כָּל־ימְֵי הָשַּׁמָּה שָׁבָתָה  ]כא[	
למְַלּאֹות שִׁבְעִים שָׁנהָ:  

תה״ש, תרגום: למלאות דבר ה‘ בפי ירמיהו, עד רצתה הארץ את שבתותיה כל 
ימי שממונה שבתה למלאות שנים שבעים.  

בְתה – השם והפועל כמקובל מן sabbata. הפסוק כולו תואם את  שבתותיה, שָׁ
התרגום בוי‘ כו 34–35. 

מצע עברי משוחזר: למלאות דבר ה‘ בפי ירמיהו, עד רצתה הארץ את שבתותיה כל 
ימי השמה שבתה למלאות שבעים שנה:  



33 חוקי השמיטה ותרגום השבעים  |

שמיטת כספים - דברים טו 

בפרק זה מוזכרת מצוות השמיטה כשמיטת חובות. כפי שנראה, יש קשר בין דרכי התרגום 
כאן לבין אלה שבויקרא כה.  

מִקֵּץ שֶׁבַע־שָׁניִם תַּעֲשֶׂה שְׁמִטָּה:  ]א[	

תה“ש, תרגום: בכל שבע שנים תעשה שחרור.

בכל שבע שנים  – dia‘ cepta etôn .40 נראה שהתרגום מתבסס על התפיסה שה‘שמיטה‘ 
מתקיימת בשנה השביעית )שמ‘ כג 10–11(.  השוו דב‘ לא 10: “מִקֵּץ שֶׁבעַ שָׁניִם בּמְעֵֹד 
שְׁנתַ הַשְּׁמִטָּה בּחְַג הַסּכֻּוֹת“. ושם מתורגם: ‘אחרי שבע שנים‘ meta cepta etê. ביר‘ 
לד 14 מתרגם תה“ש “מִקֵּץ שֶׁבַע שָׁניִם“ )לעניין שחרור עבדים עבריים לאחר שש 
שנות עבדות(, בהתאם לעניין: ὅταν π ληρωθῇ ἓξ ἔτη, ‘כאשר יושלמו שש שנים‘.

שחרור – afesis; כך מתורגמת המילה ‘שְׁמִטָּה‘ גם להלן. כמו כן, הפועל שמ“ט 
מתורגם להלן באותו שורש עצמו. ראו לעיל על וי‘ כה 10.

מצע עברי משוחזר: מקץ שבע שנים תעשה שמטה:

זְהֶ דּבְַר הַשְּׁמִטָּה שָׁמוֹט כּלָ־בַּעַל מַשֵּׁה ידָוֹ אֲשֶׁר ישֶַּׁה בְּרעֵֵהוּ, לֹא־יגִּשֹׂ אֶת־רעֵֵהוּ ואְֶת־ ו ]ב[	
אחִָיו, כּיִ־קָראָ שְׁמִטָּה לַיי׳ >...<: 

תה“ש, תרגום: וזה דבר השחרור: תשחרר כל חוב פרטי אשר חייב לך העמית, 
ואת >...< אחיך לא תתבע, כי קרא שחרור לה‘ אלוהיך. 

וזה – לפי הבדלי גרסה פעוטים בכתבי-היד היווניים: ‘וכזה‘.

תשחרר – תה“ש מתרגם כצורת עתיד. 

כל חוב פרטי – תרגום חופשי; הנוסח העברי המילולי, “כל בעל משה ידו“, קשה.

אשר... תתבע – הניסוח של הקטע הזה, פיסוקו וסדר המילים, שונים במידה רבה 
מן הנמצא בנה“מ. וכך גם בפסוק הבא. קשה לקבוע מהו המצע העברי של התרגום 
ומה אינו אלא תרגום חופשי, ואני מציע כאן שחזור סביר. נראה שאין בתה“ש ייצוג 

למילים “את רעהו ו-“.

להוראה זו של διά ראו מילון Liddell-Scott-Jones9, בערך .διά A II 3 אך יש למילה הזאת גם  	40

שימושים אחרים.
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)לא( תתבע – הפועל apaiteô ושם העצם משמשים בעבור נג“שׂ )גם בפסוק הבא( 
ו-נשׁ“ה.

מצע עברי משוחזר: וזה דבר השמטה שמוט כל בעל משה ידו אשר ישה ברעהו, 
לא יגש >...< את אחיו, כי קרא שמטה ליי‘ אלהיך:

]ג[ אֶת־הַנּכְָריִ תִּגּשֹׂ ואֲַשֶׁר יהְִיהֶ לְךָ אֶת־אחִָיךָ תַּשְׁמֵט יָדךֶָ: 

תה“ש, תרגום: את הנכרי תתבע את אשר לך אתו, ואילו לאחיך שחרור תעשה 
מחובך. 

תתבע... מחובך – תרגום חופשי החוזר בחלקו על ניסוחי התרגום בפסוק הקודם. גם 
כאן מבנה הקטע ופיסוקו שונים מאשר בנה“מ. בנה“מ המילים “אשר יהיה לך“ הן 
המושא של “תשמט ידך“, ואילו תה“ש קשר עם “את הנכרי תגש“, ותרגם באופן חופשי.

מחובך – דהיינו, החוב שהוא חייב לך.

מצע עברי משוחזר: את הנכרי תגשׂ אשר יהיה לך, ואת אחיך תשמט ידך: 

ביבליוגרפיה

ביכנר, "הרהורים"
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